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ABSTRACT

This graduating paper is entitled “The Translation of Al-Fi’l Al-Māḍī in
Muhammad Ibn ‘Abd Al-Wahhābi’s Al-Uṣūl Al-Ṡalāṡah into The Three
Fundamental Principles”. The object of the analysis is the Arabic perfect tense.
This study is intended to find out the way to translate al-fi’l al-māḍī into English,
to know what procedures are used in translating them, and also to explain the
possible reason why those procedures are chosen by the translators by seeing the
classification of al-fi’l al-māḍī and the effects implied by the use of procedures.
The theories used to analyze are the theory of al-fi’lu al-māḍī, the classification of
al-fi’lu al-māḍī, the theory of English grammar, and Vinay and Darbetnet’s
translation procedure. The sentences containing al-fi’l al-māḍī are taken as the
data. The method used to collect the data is documentation while the method used
to analyze is qualitative descriptive.

The analysis shows that al-fi’l al-māḍī are translated into English in
various ways, which include English simple present tense, English past tense,
English present perfect tense, English simple future tense, English passive voice,
English noun, and even zero translation. Moreover, there are three kinds of
translation procedures in this analysis. They are transposition, literal translation,
and modulation. The possible reasons why those procedures are chosen by the
translators because genarally they want to maintain the SL message. More
specifically, transposition is chosen because they want to adjust the time aspect of
SL with the time aspect of TL, literal translation is chosen because SL and TL
have the same language structure, and modulation is chosen because they want to
make the reader easy to understand the SL text and also make the SL culture
acceptable in the TL culture.

Keywords: translation, Arabic perfect tense, translation procedure.
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ABSTRAK

Skripsi ini berjudul “Kajian Terjemahan Fi’il Madhi Dari Karya
Muhammad Ibn ‘Abd Al-Wahhābi Al-Uṣūl Al-Ṡalāṡah Ke Dalam Terjemahan
Bahasa Inggrisnya The Three Fundamental Principles”. Objek dalam penelitian
ini adalah kata kerja lampau dalam bahasa Arab. Penelitian ini bertujuan untuk
mengetahui cara menerjemahkan fi’il madhi ke dalam bahasa Inggris, prosedur
yang digunakan dalam proses penerjemahan, serta menjelaskan kemungkinan
alasan mengapa prosedur penerjemahan tersebut dipilih oleh penerjemah dengan
melihat efek yang ditimbulkan oleh penggunaannya dan klasifikasi fi’il madhi
yang diterjemahkan. Teori yang digunakan untuk menganalisis adalah teori fi’il
madhi, teori klasifikasi fi’il madhi yang digagas oleh Al-Hasyimi, teori tata
bahasa Inggris, serta teori prosedur penerjemahan milik Vinay dan Darbelnet.
Datanya adalah kalimat yang mengandung fi’il madhi. Metode yang digunakan
untuk mengumpulkan data  adalah dokumentasi, sedangkan metode analisis
bersifat kualitatif deskriptif.

Hasil analisis menunjukkan bahwa fi’il madhi diterjemahkan ke dalam
bahasa Inggris menjadi berbagai macam bentuk. Diantaranya English simple
present tense, English past tense, English present perfect tense, English simple
future tense, kalimat pasif, kata benda, dan ada juga yang tidak diterjemahkan.
Selain itu, ada 3 macam prosedur penerjemahan yang ditemukan dalam analisis
ini. Yaitu transposition, literal translation, dan modulation. Secara umum,
kemungkinan alasan mengapa penerjemah memilih tiga prosedur tersebut adalah
untuk mempertahankan pesan yang terkandung dalam bahasa sumber. Secara
khusus, prosedur transposisi dipilih karena para penerjemah ingin mengatur aspek
waktu antara bahasa sumber dan bahasa sasaran, prosedur literal dipilih karena
bahasa sumber dan bahasa sasaran memiliki struktur bahasa yang sama, dan
prosedur modulasi dipilih karena mereka ingin mempermudah pembaca
memahami pesan yang terkandung dalam bahasa sumber dan juga membuat
budaya yang terdapat pada bahasa sumber dapat diterima oleh budaya pada bahasa
sasaran.

Kata kunci: terjemahan, fi’il madhi, prosedur penerjemahan.
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ARABIC-LATIN TRANSLITERATION GUIDELINES

Common Decision of Religious Affairs Ministry and Educational and Cultural

Ministry

No: 158/ 1987 and 0543b/ U/ 1987

A. CONSONANT

No Arabic Latin No Arabic Latin

1 ا - 16 ط ṭ

2 ب B 17 ظ ẓ

3 ت T 18 ع ‘

4 ث ṡ 19 غ G

5 ج J 20 ف F

6 ح ḥ 21 ق Q

7 خ Kh 22 ك K

8 د D 23 ل L

9 ذ Ż 24 م M

10 ر R 25 ن N

11 ز Z 26 و W

12 س S 27 ه H

13 ش Sy 28 ء '

14 ص ṣ 29 ي Y

15 ض ḍ



viii

B. VOCAL

1. Low vocal

ـَ a fatḥah فَ عَ لَ 

ـِ i kasrah فَ عِ لَ 

ـُـُ u ḍammah فَ عُ لَ 

2. Long vocal

ā قاَلَ  Qāla

ā رَ مَى Ramā

ī قیِْ لَ  Qīla

ū یَ قوُْ لُ  Yaqūlu

C. DOUBLE CONSONANT

 ّ◌ Syaddah نَ زَّ لَ  Nazzala

D. ARTICLE

ال Al الشَمْسُ  Al-syamsu
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MOTTO

ۚۦ ٓۥۚ ……

…….and whoever trusts in Allah, He is sufficient for him; surely Allah attains

His purpose; Allah indeed has appointed a measure for everything.

-Al-Ṭalāq: 3-



x

DEDICATION

This graduating paper is dedicated to:

- My beloved father and mother, Mr. Khudori and Mrs. Jamilah

- My lovely husband, Mr. Agus Faizal Yusron

- My Little Mujahid, Jr. Ahnaf Qoys Yusron



ACI'\O\'V'I-EDGEMENT

All the praisc ard thanks be to Aliah with Whose help, guidance and

blcssings I havo bccn able to accomplish this work. My sinccrc thanks and praycts

Ior my palents, their hopes, adlicc, and suggestions kcpl me going I whole-

heartedly thank my husbar.l for the tireless support and the encoulagemenr he

gave mc durirlg the time spcnt on this tesearch. ThaDk you very much Adcn, lor

beirg a pillar ol my strcngth. ivry boy Qoys lbr being able ro undersrand and accepr

that his lnother hsd lo take care ofher srLrdics. I am nnrst grateful to my advisor who

paliently leaches and guides me, and also all of my lecturers ir English

department who taughl me dre language oflifc, may Allah reward rhcm all wirh

the highesi rc\\,ard. And linaily I acknowlcdge rvith appreciation and thani the

care ard understandirg made by rli oi rry Aicnds in English deparlment 2011. I

cspccially Lhar* tlLrl. Erlow, and Shirow. And since this paper is ftr Aorrl being

pcr1acl, all suggestion, cotlllncnt, a d crilicisrn are really needed 1br improving

this paper.

Yoglaka[r. lv]at,2015

The writcr'.

, \\Jl\('.
Khairun Nisir



xii

TABLE OF CONTENTS

COVER ................................................................................................... i

A FINAL PROJECT STATEMENT ...................................................... ii

APPROVAL............................................................................................ iii

NOTA DINAS ........................................................................................ iv

ABSTRAK .............................................................................................. v

ABSTRACT............................................................................................ vi

TRANSLITERATION............................................................................ vii

MOTTO .................................................................................................. ix

DEDICATION ........................................................................................ x

ACKNOWLEDGEMENT ...................................................................... xi

TABLE OF CONTENTS........................................................................ xii

LIST OF TABLE .................................................................................... xv

LIST OF ABBREVIATIONS................................................................. xvi

LIST OF APPENDICES......................................................................... xvii

CHAPTER I: INTRODUCTION ........................................................ 1

1.1. Background of Study ................................................................ 1

1.2. Research Questions ................................................................... 4

1.3. Objectives of Study................................................................... 4

1.4. Significances of Study .............................................................. 5

1.5. Literature Review..................................................................... 5

1.6. Theoretical Approach................................................................ 6

1.7. Methods of Research................................................................. 7



xiii

1.8. Paper Organization.................................................................... 9

CHAPTER II: THEORETICAL BACKGROUND........................... 10

2.1. Translation.................................................................................. 10

2.1.1.Definition of Translation.................................................... 10

2.1.2.Vinay and Darbelnet’s Translation Procedures.................. 10

1.Borrowing .................................................................... 14

2.Calque .......................................................................... 14

3.Literal Translation........................................................ 14

4.Transposition................................................................ 14

5.Modulation ................................................................... 15

6.Equivalence .................................................................. 15

7.Adaptation .................................................................... 15

2.2. Arabic Verb................................................................................ 15

2.2.1.Arabic Perfect Aspect ........................................................ 16

2.2.2.Arabic Imperfect Aspect .................................................... 19

2.2.3.Arabic Imperative Mood.................................................... 19

2.3.Al-Hasyimi’s Classification of Fi’lu Al-Mādhī .......................... 20

2.4.English Grammar ........................................................................ 20

2.4.1.Tenses................................................................................. 21

2.4.2.Noun and Noun Phrase ...................................................... 27

2.4.3.Voice .................................................................................. 27

CHAPTER III: RESEARCH FINDING AND DISCUSSION ......... 29

3.1.Fi’lu Al-Mādhī into English Simple Present Tense.............................. 30



xiv

3.2.Fi’lu Al-Mādhī into English Present Progressive Tense ...................... 32

3.3.Fi’lu Al-Mādhī into English Past Tense ............................................... 33

3.4.Fi’lu Al-Mādhī into English Present Perfect Tense.............................. 35

3.5.Fi’lu Al-Mādhī into English Simple Future Tense ............................... 37

3.6.Fi’lu Al-Mādhī into English Passive Voice.......................................... 38

3.7.Fi’lu Al-Mādhī into English Noun ....................................................... 40

3.8.Untranslated Fi’lu Al-Mādhī ................................................................ 42

CHAPTER IV: CONCLUSION ......................................................... 44

REFERENCES........................................................................................ 46

APPENDIX............................................................................................. 50



xv

LIST OF TABLES

Table 1: Fi’lu Al-Mādhī .......................................................................... 17



xvi

LIST OF ABBREVIATIONS

No Abbreviation Meaning

1 1. m. and f. First person masculine and feminine

2 2. f. Second person feminine

3 2. m. Second person masculine

4 3. f. Third person feminine

5 3. m. Third person masculine

6 FM Al-fi’l al-māḍī

7 TL Target Language

8 TT Target Text

9 Transl Translated

10 SL Source Language

11 ST Source Text



xvii

LIST OF APPENDICES

Appendix 1: Table of The Data............................................................... 50

Appendix 2: Curriculum Vitae................................................................ 56



1 
 

CHAPTER I 

INTRODUCTION 

1.1. Background of Study 

The scholars in the Middle East undertake various efforts to spread Islam 

throughout the world. One method they use is translation.  It makes translation 

become a very important thing because Al-Quran and Hadith as the main sources 

of Islamic laws use the Arabic language. In addition, most Islamic reference 

books use the Arabic language. Therefore, translation is needed because not every 

moslem understands Arabic. 

 Translating is a very noble activity. Translating Al-Quran or a reference 

book in the religion of Islam is a useful action to call others to follow the right 

guidance and show the truth to all people around the world who have  various 

languages. By doing this kindness, the translator is believed to get a reward from 

Allah. In the hadith prophet Muhammad said (Razduq, 1999: 397): 

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: The Messenger of Allah 

(PBUH) said, “He who calls others to follow the Right Guidance will have a 

reward equal to the reward of those who follow him, without their reward being 

diminished in any respect on that account." 
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 If that translation can increase the reader‟s understanding about Islam, and 

he becomes a better person in his worsip, the translator will get the reward as 

much as the reward which Allah gives to the person. Showing the good way to 

other people is also highly recommended to every muslim. In „Ālī „Imrān, the 

Holy Koran explicitly states that there must be someone who shows the goodness 

(Ali, 2010: 63): 

َكُن عُونَ إلََِ وَلۡت ةٞ يدَت مَّ
ُ
ِ  مِّنكُمت أ َ ت

   ٱت

 “And let there be [arising] from you a nation inviting to [all that is] good…. “ 

(„Āli „Imrān: 104) 

 The challenging problem in translation from Arabic into English is the 

grammatical structure. It is because Arabic and English have different 

grammatical structures. This case especially relates to tense. English has more 

complicated tense forms than Arabic. English has twelve tenses, whereas there are 

only two basic tenses in Arabic (Wightwick and Gaafar, 2005: 80). In some 

languages, the tense and aspect system, or parts of it, may be highly developed, 

with several fine distinctions in temporal location or distribution (Baker, 1992: 

98). Because of these differences, the English-Arabic translator must be an expert 

who masters both languages, so he can decide the closest tense meant by the 

author from SL and also the message of the SL can be completely transferred to 

the TL. Meanwhile, how the translator translates Arabic into English can be seen 

in the Arabic book that has been translated into English. 
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One of the  classic Islamic theological books that becomes an important 

reference for muslims is Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb‟s Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah. 

Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb is an outstanding reformer and a zealous 

preacher who appeared in the Arabian peninsula in the twelfth century (Baz, 1965: 

1). Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah is one of his famous works. This book has been translated 

into many languages and English is not exception. In this book, Al-Wahhāb 

explains about the theology of Islam: the knowledge to know Allah, the 

knowledge to know Islam, and the knowledge to know prophet Muhammad. This 

book is suitable to be analyzed because when it is compared between the Arabic 

original book and the English translation book, there can be found various 

structures of the English translation, for example: 

SL :  (Wahhāb, 2001: 5) 

 / Anna Allāha khalaqanā wa razaqanā / 

TL : Allah has created and is sustaining us. (page 3, line 10) 

The example above shows that both SL tense and TL tense are different. In the 

source language, the author uses al-fi‟lu al-māḍī (abbreviated into FM, it may also 

covers its plural form al-af‟ālu al-māḍīyah) as which in English generally meant 

„past‟ in both   /khalaqa/ and  /razaqa/. And in the target language, the 

translator uses present perfect tense in translating the word  /khalaqa/ and also 

uses present continuous tense in translating the word  /razaqa/. 

In conclusion, because of that difference, it is interesting to know the 

translation of FM between Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah and its English translation The 
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Three Fundamental Principles, the procedures used by the translator in translating 

them, and also the possible reasons why those procedures are chosen by the 

translator. 

1.2. Research Questions 

Based on the research background above, the writer formulates the 

research questions as follows: 

1. How are FM in Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb‟s “Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah” 

translated into English? 

2. What are the procedures used in translating FM in Muhammad Ibn „Abd Al-

Wahhāb‟s “Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah” into English? 

3. Why are those procedures chosen by the translators? 

3.1. Objectives of Study 

Based on the research questions mentioned above, the research has the 

following objectives: 

1. to describe how FM in Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb‟s “Al-Uṡūl Al-

Ṡalāṡah” are translated into English. 

2. to find what procedures are used in translating FM in Muhammad Ibn „Abd Al-

Wahhāb‟s “Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah” into English. 

3. to explain the possible reasons why those procedures are chosen by the 

translators. 
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3.2. Significances of Study 

1. Academic Significance 

Academically, this research can be used as the additional source 

for translation and grammar study especially in tense discussion. 

2. Practical Significance 

a. For readers, this research can enrich their knowledge about 

translation, especially the translation from Arabic into 

English. 

b. For translators, this research can give additional knowledge, 

especially the knowledge of translation from Arabic verbs 

into English.  

c. For muslims, this research can make them more curious so 

they can enrich their knowledge about Allah, Islam religion, 

and prophet Muhammad by knowing the data sources of this 

research. 

3.3. Literature Review 

Considering that the research about the English translation of Arabic verb 

is still difficult to be found, the writer only found one research related to this 

research. 

The research is “Translating Arabic Perfect Verbs into English: A Text-

Based Approach”, an article by Dr. Hassan A. H. Gadalla, a lecturer of linguistics 

from Assiut University Egypt (2006). The study focuses on comparing the 
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translations with the original texts to highlight the different English renderings of 

the Arabic perfect verbs. Its aim is to look into the translation of two literary 

Arabic texts, namely two novels by Naguib Mahfouz, to see how Arabic perfect 

verbs are translated into English. Those novels are Al Simman wa Al-Kharif 

translated as “Autumn Quail” by Roger Allen and Afrah Al-Qubbah translated as 

“Wedding Song” by Olive E. Kenny. The theory used in this research is parallel 

text technique proposed by Hartmann. The result of this research shows that the 

structures in which Arabic perfect verbs occur are classified into four groups, the 

last of which is not represented in the corpus. These groups are related to: the bare 

perfect form, the construction /qad/ + perfect, the construction /kaana/ + /qad/ + 

perfect and the construction /(sa-)yakuun/ + /qad/ + perfect. 

This research has the similar interest to Gadalla‟s research, which is the 

translation of Arabic perfect verb into English. The aim of his research is also 

similar to one of the aims of this research, which is to know how Arabic perfect 

verbs are translated into English. However, they are different in the data sources 

used. This research uses al-uṡūlu al-ṡalāṡah while his research uses al-simman wa 

al-kharif and afrah al-qubbah. Moreover, each research has a different theory. 

3.4. Theoretical Approach 

In this paper, the writer uses some theories to analyze the data and answer 

the research questions. The first is theory of FM and its classification proposed by 
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Al Hasyimi. The second is theory of English grammar. And the third is theory of 

translation procedure proposed by Vinay and Darbelnet. 

The theory of FM will be used to collect the data from the SL. The theory 

of FM classification proposed by Al Hasyimi helps the writer in finding the 

possible reason why each translation procedure is chosen by the translators. The 

theory of English grammar will be used to analyze the TL text, because there are 

various types of English translations that cover tenses, noun, and voice. The 

theory of translation procedures proposed by Vinay and Darbelnet will be used to 

find out what procedures are chosen by the translator in translating FM. 

1.7. Method of Research 

1.7.1. Type of Research 

This research applies a qualitative descriptive research. The qualitative 

descriptive study is the method of choice when straight descriptions of 

phenomena are desired (Sandelowski, 2000:6). Moreover, according to Kothari, 

“[q]ualitative research, ..... is concerned with qualitative phenomenon, i.e., 

phenomena relating to or involving quality or kind” (2004: 3). Besides, Kothari 

states that “descriptive research includes surveys and fact-finding enquiries of 

different kinds. The major purpose of descriptive research is description of the 

state of affairs as it exists at present (2004: 2). 

1.7.2. Data Sources 

In this research, the sources of the data are the book entitled Al-Uṡūl Al-

Ṡalāṡah  and its translation entitled The Three Fundamental Principles. Al-Uṡūl 
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Al-Ṡalāṡah is a book writen by Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb. This book was 

published by Dār Al-Khudayrī in 2001. It has 22 pages. Its English version, The 

Three Fundamental Principles was translated by a team of specialists under the 

supervision of Dār Al-Waṭan publishing house. This book was published by Dār 

Al-Waṭan publishing house; it has 24 pages. 

1.7.3. Data Collection Technique 

Because the data of this research are collected from a book and its 

translation, the writer chooses text analysis as the method of collecting data in this 

research. Content-analysis consists of analyzing the text of documentary materials 

such as books, magazines, newspapers and the contents of all other verbal 

materials which can be either spoken or printed (Kothari, 2004: 110). 

Some steps are taken by the writer in the process of collecting data: 

1) identifying all occurrences  of FM in the SL,  underlining and numbering them; 

2) identifying the translation of FM in the TL, underlining and numbering them; 

3) writing all data of sentences containing FM and the translation; 

4) putting the data resulted from the steps above together in the table side by side. 

1.7.4. Data Analysis Technique 

The writer does the following steps to analyze the data: 

1) identifying how FM in the SL are translated into the TL; 

2) classifying the English translation of FM based on the English grammar theory; 
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3) analyzing FM and its translations based on Vinay and Darbelnet‟s translation 

procedures; 

4) describing the reasons why those procedures are chosen by the translators by 

seeing the effects implied by the use of procedures and the classification of FM; 

5) drawing the conclusion. 

1.8. Paper Organization 

This paper consists of four chapters. The first chapter is introduction. It 

consists of background of study, research questions, objectives of study, 

significances of study, literature review, theoretical approach, method of research, 

and paper organization. The second chapter is theoretical background. In this 

chapter the writer explains some theories she used to analyze the data. The third 

chapter is discussion. This chapter contains the writer‟s analysis of the data, which 

focuses on the analysis of the translation of FM in the book Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah 

and its English translation The Three Fundamental Principles, the procedures 

used in this translation, and also the reasons why those procedures are used. The 

fourth chapter is conclusion. This chapter contains the summary of the answers of 

the research questions, and also some suggestion.  
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CHAPTER IV 

CONCLUSION 

4.1. Conclusion 

This research discusses the translation of Arabic perfect verb into English, 

and also the procedures used in the process of translation. The object of this 

research is Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb‟s Al-Uṣūl Al-Ṡalāṡah and its 

translation version translated by by a team of specialists under the supervision of 

Dār Al-Waṭān publishing house. The questions formulated in this research are 

how FM in Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb‟s “Al-Uṡūl Al-Ṡalāṡah” are 

translated into English, what are the procedures used in translating FM in 

Muhammad Ibn „Abd Al-Wahhāb‟s “Al-uṡūlu Al-Ṡalāṡah” into English, and why 

those procedures are chosen by the translators. 

There are some conclusions that could be drawn based on the analysis: 

1. There are found 58 FM in the book which are translated into English 

in various ways. They are translated into English simple present 

tense, English past tense, English present perfect tense, English 

simple future tense, English passive voice, English noun, and zero 

translation. 

2. The translation procedures that are applied by the translators include 

transpotition, modulation, and literal translation. 

3. The translators choose different procedures because generally they 

want to maintain the SL message. Specifically, the transposition is 
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chosen because they want to adjust the time and aspect of SL with the 

time and aspect of TL, the literal translation is chosen because SL 

and TL have the same language structure, and the modulation is 

chosen because they want to make the reader easy to understand the 

SL text and also make the SL culture more acceptable in the TL 

culture. 

4.2. Suggestion 

Considering that the research about the English translation of Arabic 

perfect tense is still difficult to be found, the writer hopes that the next researchers 

do similar research on the English translation of Arabic imperfect tense with 

different theories, method, or type of research to give more contribution to the 

translation study. 
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APPENDIX 

1. Fi’lu Al-Mādhī  – English Present Tense 

No SL TL Procedure 

1.  Whosoever obeys Allaah Transposition 

2. 
 And whosoever disobeys 

Him 
Transposition 

3. 
 Whosoever obeys the 

Messenger 
Transposition 

4. 
 And singles out Allaah in 

worship 
Transposition 

5. 
 Those who oppose  

Allaah and His 

Messenger 

Transposition 

6.  As He says Transposition 

7. 

The one who disbelieves 

in resurrection is a 

disbeliever 

Transposition 

8. 

Anyone who claims the 

knowledge of anything 

from the unknown 

Transposition 

9. 

Anyone who seeks  

judgement from other 

than Allaah 

Transposition 

 

2. Fi’lu Al Mādhī – English Simple Future  

No SL TL Procedure 

1.  

Know, may Allaah have mercy 

upon you, that we must learn 

four basic matters 

Transposition 

2. 
 Imaam Shaafi’i, may 

Allaah have mercy upon 

him said 

Transposition 

3.  
Imaam Bukhaari, may 

Allah have mercy upon 

him, said 

Transposition 

4. Imaam ibn Katheer, may Allah Transposition 
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have mercy upon him said 

5. 

Imaam Al-Baghawi, may 

Allaah have mercy upon 

him said 

Transposition 

 

3. Fi’lu Al-Mādhī – English Present Progressive 

No SL TL Procedure 

1. 
Allaah has created and is 

sustaining us; 
Transposition 

 

4. Fi’lu Al-Mādhī – English Past Tense 

No SL TL Procedure 

1. 

Imaam Shaafi’i, may 

Allaah have mercy upon 

him said 

Literal translation 

2. 

Imaam Bukhaari, may 

Allah have mercy upon 

him, said 

Literal translation 

3. 

So Allaah mentioned 

knowledge before speech 

and performance of 

deeds 

Literal translation 

4. 

He sent us messengers 

Literal translation 

5. 

Even if they were the 

clotest 

 
Literal translation 

6. 

And this is the command 

from Allaah to all of 

mankind. It is for this 

reason Allaah created 

Literal translation 

7. 

Which Allaah 

commanded the creation 

is to believe in His unity 
Literal translation 
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8. 

That Allaah prohibited 

 Literal translation 

9. 

my Lord is Allaah, the 

One Who nurtured me Literal translation 

10. 

Imaam ibn Katheer, may 

Allah have mercy upon 

him said 
Literal translation 

11. 

All acts of worship 

which Allaah 

commanded  
Literal translation 

12. 

in all that He informed 

Literal translation 

13. 

believes Him in all that 

He informed 

 
Literal translation 

14. 

Refrains from all that 

which he prohibited 

.......... 
Literal translation 

15. 

And Allaah is not to 

worshipped except what 

he legislated 
Literal translation 

16. 

Allaah sent him 

Literal translation 

17. 

He spent ten years 

calling people to this 

 
Literal translation 

18. 

He only prayed in 

Makkah Literal translation 

19. 

imaam Al-Baghawi, may 

Allaah have mercy upon 

him said 
Literal translation 

20. 

When the prophet 

settled in 

Madeenah 
Literal translation 

21. 

He spent ten 

years doing this Literal translation 
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22. 

The best of the goodness 

to which he guided them 

to was Tawheed 
Literal translation 

23. 

And the worse evil he 

warned them against was 

shirk 
Literal translation 

24. 

And made obeying him 

mandatory Literal translation 

25. 

Every nation to whom 

Allaah sent messengers Literal translation 

26. 

Allaah commanded all 

people to disbelieve  Literal translation 

 

5. Fi’lu Al-Mādhī – English Present Perfect Tense 

No SL TL Procedure 

1. 
 Allaah has created and is 

sustaining us; 
Transposition 

2. 
 There is no good except 

that he has guided the 

Moslem to it 

Transposition 

3. 

 

 

And there is no evil 

except that he has 

warned the Muslim 

nation against it 

Transposition 

4. 
 Allaah has sent him to all 

mankind 
Transposition 

5. 
 

Allaah has sent 

messengers to warn and 

convey gladd tiddings 

Transposition 

6 

How have you come to 

know your Lord? 

 

Transposition 
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6. Fi’lu Al-Mādhī – English Passive Voice 

No SL TL Procedure 

1.  

If nothing else was revealed 

other than this chapter, it would 

have sufficed people 

Modulation 

2. 

Whosoever obeys Allaah 

(by following His 

messengers) will be 

admitted into Paradise 

Modulation 

3. 
 And whosoever disobeys 

Him will be thrown into 

the Hellfire 

Modulation 

 

7. Fi’lu Al-Mādhī – English Noun 

No SL TL Procedure 

1. 
 And this is the command 

from Allah to all of 

mankind 

Transposition 

2. 

 Intending the 

performance of any of 

these acts for other than 

Allaah 

Transposition 

3. 
 People will be 

resurrected after death 
Transposition 

4. 
 The one who disbelieves 

in resurrection is a 

disbeliever 

Transposition 

5.   

 

8. Fi’lu Al-Mādhī – Zero Translation 

No SL TL Procedure 

1.  -  

2.  -  
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3. 
Refrains from all that 

which he prohibited……  

4.  -  
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